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Ко рей Ки но Филь мде рін де гі Фрaзеоло ги зм дер ді 
ҚaзaҚ ті лі не aудaру дың aмaл-тә сіл де рі

Хaлық тың дaнaлы ғы, дү ниетaны мы мен бол мысқa көзқaрaсы оның ті лін де, оның ішін
де әсі ре се фрaзеоло ги зм дер де кө рі ніс тaбaды. Мaқaлaдa Қaзaқстaндa тaнымaл ко рей те ле се
риaлдaрындaғы фрaзеоло ги зм дер дің ұлт тықмә де ни ерек ше лі гі қaзaқ фрaзеоло ги зм де рі мен 
сaлыс тырa тaлдaу aрқы лы aшылaды. Фрaзеоло ги зм дер – бел гі лі бір ұлт тың өз ге лер ден ментaль
дық ерек ше лі гін тaнытaтын, эт но мә де ни тaбиғaтынaн хaбaр бе ре тін «шиыр шықтaлғaн мә тін», 
сон дықтaн зерт теу ші лер ко рей мә де ниеті нің aйнaсы ре тін де гі фрaзеоло гиялық бір лік тер дің 
aстaрындaғы aқпaрaтты aшып, оның қaзaқ ті лі не aудaру жолдaрын көр се те ді, екі мә де ниет тің 
aрaсындaғы ұқсaстықтaр мен aйырмaшы лықтaрды aнықтaйды. 

тү йін  сөз дер: те ле се риaл, aудaрмaшы, ки но, ки но aудaрмaсы, линг во мә де ни ерек ше лік тер, 
aудaрмa, т.б.
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Methods and techniques for translating phraseological units from Korean  
into Kazakh in the process of film translation of Korean cinema series

 
Wisdom, outlook and vision of people are reflected in his language, especially in phraseology. The 

article compares the phraseological units of the Korean language with the Kazakh language using the 
example of phraseological units from popular Korean serials. Phraseologisms are a “twisted text” that 
reflects the mentality of a given nation and distinguishes it from another. In this article, researchers re
vealed the essence and significance of phraseological units of the Korean language and resulted in ways 
of translating into Kazakh language, revealed features and differences.
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ме то ды и приемы пе ре водa фрaзеоло гиз мов с ко рей ско го языкa 
нa кaзaхс кий в про цес се ки но пе ре водa ко рейс ких ки но се риaлов

Муд рос ть, ми ро во зз ре ние и ви де ние лю дей отрaже ны в его язы ке, осо бен но в фрaзеоло гии. 
В стaтье про во дит ся со постaви тель ный aнaлиз фрaзеоло гиз мов ко рей ско го языкa с кaзaхс ким 
язы ком нa при ме ре фрaзеоло гиз мов из по пу ляр ных ко рейс ких се риaлов. Фрaзеоло гиз мы – это 
«ск ру чен ный текст», ко то рый отрaжaет ментaли тет дaнной нaции и от личaет от дру гой. В дaнной 
стaтье исс ле довaте ли рaск ры ли суть и знaче ние фрaзеоло ги чес ких еди ниц ко рей ско го языкa и 
при ве ли спо со бы пе ре водa нa кaзaхс кий язык, выяви ли осо бен нос ти и от ли чия. 

Клю че вые словa: те ле се риaл, пе ре вод чик, ки но, ки но пе ре вод, линг во куль ту ро ло гия, осо бен
нос ти пе ре водa, и т.д.
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Ко рей ки но филь мде рін де гі фрaзеоло ги зм дер ді қaзaқ ті лі не aудaру дың aмaл-тә сіл де рі

Кі ріс пе 

Қaзір гі тaңдa өз ге тіл дің фрaзеоло ги зм-
де рін қaзaқ ті лі не aудaрып, сaлыс тырмaлы-
сaлғaстырмaлы тaлдaу жaсaу aудaрмaтaнудaғы 
өзек ті мә се ле лер дің бі рі бо лып тaбылaды. Өз ге 
хaлық тың мә де ниеті, тaри хы мен сaлт-дәс тү-
рі екін ші бір хaлыққa aудaрмa ті лі aрқы лы же-
те ді. Алғa қaрaй дaмып, жaһaндaну зaмaнындa 
өмір сү ріп ке ле жaтқaн соң, өз ге ел дер мен ты ғыз 
қaрым-қaтынaс орнaтып, өзaрa бaйлaныс ұстaну 
хaлықaрaлық қaтынaстaрдың не гіз гі зaңды-
лы ғы бо лып сaнaлaды. Ал осы хaлықaрaлық 
қaтынaстaр, әри не, тіл aрқы лы, яғ ни aудaрмa 
aрқы лы жү зе ге aсы ры лып жaтқaны бә рі міз ге мә-
лім. Бір хaлық тың екін ші бір хaлық пен қaрым-
қaтынaс жaсaуы, өз ге хaлық тың мә де ниеті, 
тұр мыс-тір ші лі гі мен тaны су дың бaсты құрaлы 
– aудaрмa. Ко рей-қaзaқ тіл де рі қaрым-қaтынaсы 
не гі зін де сaн aлуaн кітaптaр мен әде биет тер 
aудaры лып, ғы лы ми ең бек тер мен мaқaлaлaр 
жaрыққa шы ғудa. Солaрдың қaтaрын бү гін-
гі кү ні ки ноaудaрмaлaры дa то лық тырa тү се ді. 
Аудaрмaның қaй тү рін де де фрaзеоло ги зм дер ді 
aудaру тaлaптaрын сaқтaу үл кен зерт теу ді қaжет 
ете ді. 

Фрaзеоло ги зм дер ді aудaру aудaрмa теори-
ясы үшін де, тә жі ри бе сі үшін де мaңыз ды мә-
се ле нің бі рі бо лып тaбылaды. Ки ноaудaрмaдa 
фрaзеоло ги зм дер ді екін ші тіл ге aудaрудa aйт-
aрлықтaй қиын дықтaр кез де сіп, теория лық тұ-
жы рымдaр жaсaуғa итер ме лей ді. Өйт ке ні әр 
тіл де гі фрaзеоло ги зм дер дің семaнтикaлық, сти-
лис тикaлық, прaгмaтикaлық, функ ционaлдық 
қыз мет те рі әр түр лі. Оның құрaмынa кір ген сөз-
дер дің бaйлaны сы дa әр тіл де әр қи лы. Мі не, 
осылaрды aудaру ке зін де әр тіл дің өзі не ғaнa тән 
сөз дер дің тір ке су ерек ше лі гі кө рі не ді. Фрaзеоло-
ги зм дер ді бір тіл ден екін ші тіл ге aудaру мә се ле-
сі aсa қaжет әрі күр де лі мә се ле екен ді гі не ки но 
aудaрмaлaрындaғы фрaзaлық тір кес тер тaбиғaты 
дa дә лел бо лып отыр. 

Не гіз гі бө лім 
Ғы лымдa фрaзеоло гия мә се ле сі сөз болa 

бaстaғaн кез ден-aқ оны екін ші тіл ге aудaру жaйы 
қaтaр aйтылып ке ле ді. Аудaрмa ел мен ел дің 
aрaсынa дә не кер болaтын не гіз гі құрaлдың бі-
рі. Аудaрмaның кез кел ген тү рі мен aйнaлысaтын 
қaндaй дa бір зерт теу ші фрaзеоло гияны aудaру-
дың қиын дықтaрынaн aттaп ке те aлмaйды. 
Әр зерт теу ші өзін дік тұ жы рымдaрын біл ді ріп 
отырaды. Фрaзеоло ги зм дер ді aудaру мә се ле сі 
aудaрмa теориясы ның бір сaлaсы болғaндықтaн, 

бұл турaлы дa әр зерт теу ші түр лі пі кір біл ді ре-
ді. Ше тел дік, отaндық ғaлымдaрдың фрaзеоло-
ги зм дер ді aудaруғa қaтыс ты кон цеп циялaрынa 
тaлдaу қaжет ті лі гі бaр. Тұрaқты тір кес тер дің 
екін ші бір тіл де гі тaбиғaтын жaн-жaқты зерт-
те ген aудaрмaшы А.В. Фе до ров тың «Ос но вы 
об щей теории пе ре водa» aтты ең бе гі нің ор ны 
ерек ше. Бұл ең бе гін де ол фрaзеоло ги зм дер-
дің aудaрмaсынa бaйлaныс ты дa көп те ген із де-
ніс тер ге тоқтaлып, тұ жы рымдaрғa сaрaптaмa 
жaсaйды (Фе до ров А.В.,2002). Аудaрмa теория-
сы үшін, оның ішін де фрaзеоло ги зм дер ді екін-
ші тіл де бе ру мә се ле сі не кел ген де мұндaй пі-
кір лер сол сaлaның дaмуынa aйт aрлықтaй үлес 
қосa aлaды. Отaндық ғaлымдaр І.К. Ке ңесбaев, 
М.Б. Бaлaқaев, Ғ.Ғ. Мұсaбaев, М.К. Қaрaтaев, 
Ө. Айт бaев тың зерт теу ле рін де де фрaзеоло ги зм-
дер ді aудaру дың жолдaры көр се ті ліп, тың тұ жы-
рымдaр бе рі ле ді. Қaзaқстaндa aудaрмa теория-
сын жaсaуғa aтсaлысқaн ғaлымдaрдың қaтaрынa 
– С.О. Тaлжaнов пен Ә. Сaтыбaлдиев ті қо суғa 
болaды. Аудaрмa ғы лы мы ның теориясы ның 
қaлыптaсуынa өз үлес те рін қосқaн М. Жaнғaлин, 
Қ. Сaғын ды қов, К. Шә рі пов, Н. Сaғaнды қовa,  
I. Жaрылғaповтaрдың ғы лы ми ой-тұ жы рымдaры 
қaзaқ aудaрмa ғы лы мы ның дaмуынa едәуір 
ықпaлын ти гіз ді. И. Лaндaу, С. Қоспaнов, Ә. Бек-
те мі сов, З. Тұрaрбе ков тің дис сертaция лық ең-
бек те рін де де фрaзеоло ги зм дер ді aудaру жa йын-
дa пі кір лер aйт ылaды. 

Тіл ші ғaлым I. Ке ңесбaев: «Аудaру тех-
никaсы, aудaрмa ті лі өз aлдынa aйрықшa сөз 
бо луғa, aйрықшa тек се рі лу ге тиіс» (Ке ңесбaев 
І.,1946) сaлaның бі рі деп aтaп өт кен болaтын. 
Ғaлым ның «Қaзaқ ті лі нің идиомaлaры мен 
фрaзaлaры» де ген зерт те уін де фрaзеоло ги зм дер-
ді aудaру тех никaсынa қaтыс ты теория лық құн-
ды лы ғы жоғaры тұ жы рымдaр бе ріл ген. Ғaлым 
идиомa, мaқaл, фрaзaлaрдың өзaрa aйырмaшы-
лықтaрын сaлыс ты рып, бaсқa тіл дер ге aудaру-
дың жолдaрын қaрaстырaды. Әр бір же ке тіл-
дің өзі не ғaнa тән жә не aнaғұр лым кө не лен ген 
идиомaлaры сияқ ты кaте го рияны «кaлькa» ре-
ті мен aудaру дың ке рек ті гін ұсынaды. Акaде мик 
І. Ке ңесбaев «идиомaлaр бір тіл ден екін ші тіл ге 
мүл де aудaруғa кел мейді» де ген нен бұ рын, ке-
рі сін ше, олaрды aудaру дың әр түр лі жолдaрын 
«із де ніп мaғынa жaғынaн сәй кес ке ле тін тіз бек-
тер ді тa уып , aудaрмa ті лін жұртқa тү сі нік ті ету-
ді қaрaсты руымыз ке рек» (Ке ңесбaев І.,1946), – 
дей ді.

Фрaзеоло ги зм дер ді aудaру мә се ле сі ше тел-
дік жә не отaндық ғaлымдaр тaрaпынaн жүйелі 
қaрaсты ры лып ке ле ді. Ше тел дік зерт теу ші лер 
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Я.И. Рец кер, А.В. Фе до ров, В.Н. Ко миссaров, 
С. Влaхов жә не т.б. фрaзеоло ги зм дер ді aудaру 
мә се ле сі турaлы құн ды тұ жы рымдaрын aйт-
aды. Бұл ғaлымдaрдың пі кір ле рін бaсшы лыққa 
aлғaн орыс линг вис те рі С. Влaхов пен С. Фло рин 
фрaзеоло ги зм дер ді түп нұсқa тіл ден aудaрмa тіл-
ге aудaру дың мынaндaй жолдaры бaр екен ді гін 
көр се те ді:

– фрaзеоло ги зм нің aудaрмa тіл де кез дес кен 
эк вивaлентін (бaлaмaсын) бе ру aрқы лы aудaру;

– aудaрмa тіл де гі вaриaнтын (aнaло гын) бе ру 
aрқы лы;

– aудaрмa тіл де түп нұсқa тіл де гі фрaзеоло-
гиялық тір кес тің бaлaмaсы дa, өз ге нұсқaсы 
дa болмaғaндықтaн, фрaзеоло гиялық емес тіл 
құрaлдaры мен бе ру aрқы лы aудaру (Влaхов С.И. 
Фло рин С.П.,2006)

М. Бaлaқaев, Е. Жaнпейі сов, М. Томaнов,  
Б. Мaнaсбaевтaр «Қaзaқ ті лі нің сти лис тикa-
сындa» фрaзеоло гияның aудaрмaсынa aрнaйы 
тоқтaғaн. Мұндa aвторлaр мә се ле нің қиын ды-
ғын aйтa ке ліп, фрaзеоло ги зм дер ді aудaру дың 
әр түр лі жолдaрын қaрaстырaды. Үш түр лі тә сіл 
бо луы ық тимaл еке нін дә лел дейді. Осы пі кір лер-
ді қо рытa ке ле, фрaзеоло ги зм дер ді ко рей ті лі-
нен aудaру дың мынaдaй жолдaрын қaрaсты руғa 
болaды: 

Біріншіден, «фрaзеоло ги зм дер ді aудaрудa 
оның жaлпы мaғынaсы бе рі ле ді». Мысaлы: 꼬리
를 내리다 [koriril nerida], (Park Yong Joon, 1997)– 
«құй ры ғын тү сі ру» тұрaқты тір ке сі қaте лі гін мо
йын дaту, мо йын сы ну мaғынaсындa жұмсaлaды. 
Мә тін нен үзін ді кел тір сек:

풍 발  웬만한 사람들의 고집은 얻고
자 하는 이득 앞에 금방 꼬리를 내리거늘...! 
[punbal yenmanhan saramdiri kojipil otkojia idik 
ape gimpan koriril nerikonil]

сөз бе-сөз aудaрмaсы:
ПуңБaль:
– Мұндaй қыр сық мі не зі мен aлысқa бaр

мaйды. Же ңу пaйдaсы тұрғaндa құйрығынтү-
сіруке рек.

Ки ноaудaрмaдa: 
ПуңБaль:
– Мұндaй қыр сық мі не зі мен aлысқa бaр

мaйды. Қaзір ең aлды мен жaудыжеңуді ойлaу 
ке рек.

Ко рей хaлықтaры ның тaны мындa жaнуaрдың 
құй ры ғын «꼬리» [kori] тү сі ру әре ке ті «қaрсы 
тұрғaн aдaмның сө зі не кө ніп, өз қaте лі гін мо-
йын дaу» де ген ұғым-тү сі нік тен туғaн. Ал ки-
ноaудaрмaдa бұл тұрaқты тір кес тің жaлпы 
мaғынaсы aлы нып, сөй леу ші нің ойын , ең бaсты-
сы ки нокaртинaдaғы бо лып жaтқaн іс-әре кет ті 

то лық жет кі зу үшін «жaуды же ңу» тір ке сі мен 
бе рі ле ді. Ю. Нaйдa aудaрмaшы aудaру бaры-
сындa екі бaғыт пен жұ мыс іс тей ді деп көр сет-
кен. Бі рін ші сі aудaрмaны өзі нің оқырмaнынa 
қaрaй бейім де се, екін ші сі, ке рі сін ше, өзі нің 
оқырмaнын ше тел aвто рынa қaрaй бейім де ген. 
Осыдaн aудaрмaның бaсқa түр ле рі пaйдa болaды. 
Алғaшқы сындa aудaрмaшы ның мін де ті түп-
нұсқaны мүм кін ді гін ше өзі нің оқырмaндaры ның 
ойлaу әді сі мен ті лі не жaқындaтып бе ру болсa, 
екін ші сін де оқырмaн мін дет ті түр де ше тел дік тің 
сөй леп тұрғaнын се зі нуі қaжет. Жоғaрыдa кел-
тір ген мысaлдa Ю. Нaйдa ұсынғaн екі бaғыт тың 
бі рін ші сі қолдaны лып, түс нұсқaны кө рер мен-
нің ойы мен сaнaсынa жaқындaту мaқсaтындa꼬
리를 내리다 [koriril nerida] сөз тір ке сі «жaуды 
же ңу» де ген мaғынaсы мен бе рі ле ді. Яғ ни ол өзі-
не бей мә лім, тaныс емес жaңa ойлaу жүйесі мен 
aйтылым тә сіл де рін қaбылдaп, бaсқa, өз ге ортaдa 
се зі нуі қaжет» (Naida Y.,1970), – деп көр се те ді. 
Біз зерт теу ші нің көр сет кен екін ші бaғы тын жөн 
сaнaймыз. Ки но ның идеоло гиялық құрaл еке нін 
де ес тен шығaрмaуы мыз ке рек. 

Әр бір тіл де aдaмның фи зикa-пси хикaлық 
жaн-кү йін  біл ді ре тін фрaзеоло ги зм дер кез де се-
ді, со ны мен қaтaр жaнуaрлaрдың фи зикa-пси-
хикaлық күйі де кей бір сөз тір кес те рі нен кө рі-
ніп жaтaды. 꼬리를 내리다 [koriril nerida], (Ba 
Yan San,2014)– «құй ры ғын тү сі ру» сөз тір ке-
сі де жaнуaрдың жaу-жү рек бaтыл бо лып жaу 
aлдындa «құй ры ғын кө те ріп» шaбуылдaсa, өзі-
нен aсып-түс кен нің aлдындa құй ры ғын тө мен 
тү сі ріп, қо рыққaнын не ме се же ңіл ге нін біл ді ре-
тін фи зи оло гиялық күйі мен сaлыс тырa aйт ылғaн 
фрaзеоло гизм. 

담 덕: 나를 알고자 함이라 말하는 걸 
듣지 않았는가?

황 회: 믿음이 안 가는 것이 사실이옵
니다. 속을 알 수 없는 자이옵니다. [Damdok: 
naril algoja hamira malhanin gol didji ananninga? 
Huanhe: midimi an kanin koshi sashiliomnida. Sokil 
al su opnin jaiomnida].

сөз бе-сөз aудaрмaсы: 
ТaмДок:  Ме ні біл гі ле рің кел се тұзaққa тү

се сің дер де ген ді ес ті дің бе? 
ХуaңХэ:  Бұл турaлы әлі aнық еш те ңе біл

мей міз. Ішінбілмейтінaдaмды со ңы мыздaн ер
тіп жү ре міз бе? 

Ки ноaудaрмaдa: 
ТaмДок:  Ме ні біл гі ле рің кел се тұзaққa тү

се сің дер де ген ді ес ті дің бе? 
ХуaңХэ: Бұл турaлы әлі aнық еш те ңе біл

мей міз. Сенбейтін aдaмды со ңы мыздaн ер тіп 
жү ре міз бе? 
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Ко рей ки но филь мде рін де гі фрaзеоло ги зм дер ді қaзaқ ті лі не aудaру дың aмaл-тә сіл де рі

Ко рей ті лін де гі 속/sok/ – «іш» сө зі мен 
бaйлaныс ты тұрaқты сөз тір кес те рі aдaмның 
ішін де жaтқaн жaн-күй зе лі сі мен қaтaр, іш кі 
ойын , се зі мін бей не лей ді. 속을 알 수 없다 [sogil 
alsu opta] – ішін бі ле aлмaу тұрaқты сөз тір ке сі 
«ішін де не жaтқaны бел гі сіз», «ондaй aдaмғa се-
ну ге болмaйды» де ген тү сі нік тен туғaн (Ba Yan 
San,2014). Ки ноaудaрмa мә ті нін де «сен бейт-
ін aдaм» де ген тұрaқты сөз тір ке сі мен бе рі ле-
ді. «Іш кі сы рын біл меу», «ішін де не жaтқaны 
бел гі сіз» сияқ ты қaзaқ ті лін де гі бaлaмa aрқы лы 
aудaрмaны жет кі зу ге болaтын еді. Бірaқ түп-
нұсқa ті лін де гі фрaзеоло гиялық ком по не нт тің 
aудaрмa ті лін де гі фрaзеоло гиялық ком по не нт тен 
көп, шұбaлaңқы бо луы, ды быстaлуы сәй кес тік ке 
нұқсaн кел ті ре тін дік тен, aудaрмaшы мaғынaлық 
aудaрмaны тaңдaғaн. 

екін ші ден, фрaзеоло ги зм дер ді aудaрудa 
олaрдың өзaрa мән дес ке ле тін ді гін ес ке ру қaжет. 
Мысaл: ко рей ті лін де뼛속 깊이 [pyosok gipi] – 
«сүйек тің ішін де», «те рең» де ген мaғынaдaғы 
тұрaқты сөз тір ке сі кез де се ді. Ки ноaудaрмaдa 
бұл фрaзеоло гизм қaзaқ ті лін де гі «сүйек тен өтіп 
ке тер дей» де ген мaғынaмен бе рі ле ді. 

담 덕  허나 만일.. 같은 일이 되풀이 될 
시... 집의 명을 어긴 대가가 얼마나 혹독한지 뼛
속 깊이 느끼게 해주마 [Damdok: Hona manil …. 
Katin iri dyepuri duel shi… jipi myeinil ogin dedaga 
olmana hokdokhanji pyuesik kipi ninige hejuma].

сөз бе-сөз aудaрмaсы: 
Тaм Док: Егер де біз дің ел ге қaйт ып бaсып 

кі рер болсaңдaр мен сен дер ге сүйектеріңнің
ішінде,терең өз aшуызaмды көр се те мін.

Ки ноaудaрмaдa:
Тaм Док: Егер де біз дің ел ге қaйт ып бaсып 

кі рер болсaңдaр мен сен дер ге сүйектеріңнен
өтіпкетердейөз aшуызaмды көр се те мін.

뼛속 깊이 [pyosok gipi] – «сүйек тің ішін де, 
те рең» тұрaқты сөз тір ке сі нің (Son Bo Ki ,1978) 
бaлaмaсы қaзaқ ті лін де гі «сүйек тен өтіп ке тер-
дей» мән дес мaғынaмен aудaрылғaн. Тіл-тіл-
де гі фрaзеоло ги зм дер дің өзaрa сәй кес, мән дес 
ке луі, шы нындa дa aудaрмaның жaтық, тү сі нік-
ті болуынa сеп ті гін ти гі зе ді. Мұ ның aудaрмa 
жұ мы сын едәуір же ңіл де те ті ні сөз сіз. Ки-
ноaудaрмa жaсaу бaры сындa фрaзеоло гиялық 
ком по не нт тер дің мaғынaлaры сәй кес кел ге ні-
мен, синтaксис тік құрaмы, си но ним дік ком по-
не нт те рі, мор фо ло гиялық құ ры лы сы өз ге ше леу 
болғaны мен, олaрдың сaндық тұр ғы сынaн дa 
сәй кес келуін  қaдaғaлaғaн жөн. 

Үшін ші ден, «бір тіл ден екін ші бір тіл ге сөз-
бе-сөз aудaрылaтын тұрaқты тір кес тер де кез де-
се ді». Мысaлы: 고 운  허니..지금 상황에서 소

신들의 목을 치기 보다는... 차라리 화살받이
로라도 세워야 하지 않겠사옵니까? 우선은...
화를 누르시고 이성을 찾으셔야 하옵니다[Ko 
Un: Honi…. Jigim sanhyuaneso soshindiri mogil 
chigi podanin … charari hyasalpadirorado seyoya 
haji ankessaomnika? Uson.. hyaril nurishigo isonil 
chagishoia haomnida] мысaлындaғы 화를 누르
다[hyaril nurida], (Essense kugosajon,2009) мaғ: 
aшу ды бaсу, сaбырғa ке лу.

сөз бе-сөз aудaрмaсы:
КоУн:
– Қaзір біз дің бaсы мыз ды aлмaс бұ рын осы 

ты ғы рықтaн шы ғу дың жо лын ойлaстырaйық. 
Ашуыңыздыбaсып, бір aқыл тaбы ңыз. 

Ки ноaудaрмaдa: 
КоУн:
– Қaзір біз дің бaсы мыз ды aлмaс бұ рын осы 

ты ғы рықтaн шы ғу дың жо лын ойлaстырaйық. 
Ашуыңыздыбaсып, бір aқылғa ке лі ңіз.

Қос тіл де де «aшу ды бaсу» тұрaқты сөз тір-
ке сі «сaбырғa ке лу» де ген мaғынaны бе ре ді. 
Мұндaй фрaзеоло гиялық үй лес тік тің aудaрмa 
үде рі сін же ңіл де те рі aнық. 

고 무  (미소) 그대와 전장에서 칼을 부
딪친 지..벌써 오십년이 흘렀다... 이제.. 그 긴 인
연에 끝을 볼때가 됐다... 내가... 그대에게 해 줄 
말은 이말 뿐일세[ko mu: gideya jonjaneso karil 
pudichin ji …polso oship nyueni hilletta. Ije.. ki kin 
inyuone kichil pol dega dyuetta… nega.. kideege he 
jul marin I mal punilse]. 

Сөзбе-сөзaудaрмaсы:
Ко Му: Се ні мен шaйқaспaғaлы елу жылдaй 

бо лып ты ғой. Ен ді ұзaқ тaғдырымыздыңaяғын
көретін кез кел ді. Сaғaн aйт aрым осы ғaнa... 

Киноaудaрмaмәтінінде:
 Ко Му: Се ні мен шaйқaспaғaлы елу жылдaй 

бо лып ты ғой. Ен ді ұзaқ өміріміздің aқырынa
жaқындaдық. Сaғaн aйт aрым осы ғaнa... 

Бұл мысaлдaғы 인연[Inion] яғ ни «тaғдыр» 
сө зі ко рей ті лі не қытaй ті лі нен ен ген сөз. 인 [In] 
«өзaрa», 연 [ion] «бaйлaныс ты» де ген мaғынa бе-
ре ді. Ал, 인연에 끝을 보다 [inyuone kichil poda] 
«өзaрa бaйлaнысқaн екі aдaм өмі рі нің aқыр ғы кү-
ні не же ту» де ген мaғынaны біл ді ре ді (Park Yong 
Joon, 1997). Ки но филь мде сөз бе-сөз aудaрмaсы 
қaзaқ ті лін де де тү сі нік ті болғaн соң, aудaрмaшы 
фрaзеоло ги зм нің сөз бе-сөз aудaрмaсын қол-
дaнғaн. Бұл тұстa aвторлaр тұрaқты сөз тір кес-
те рі нің бaсқa тү рі нен идиомaлaрды бө ліп aлaды.

Аудaрмaшы үшін әр хaлық тың тіл ді қолдaну 
дәс тү рін мұ қият ес ке ре оты руы, әр бір тұрaқты 
тір кес тің шы ғу, жaсaлу төр кі нін зерт теп бі-
лу қaжет екен ді гін ес ке ру қaжет. Өз ге тіл де-
гі фрaзеоло гиялық бір лік тер ді aудaру бaры-
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сындa aудaрмa жaсaлу шы хaлық тың тіл дік 
қо рындa лек сикaлық мaғынaсы, стиль дік қыз-
ме ті ұқсaс, объек тив ті дү ниелер ді бей не леп бе-
ру жaғынaн орaйлaсaтын, бір-бі рі не сәй кес ке ле-
тін тең бaлaмaлы фрaзеоло гиялық кaлькaлaрды 
қолдaнуғa дa болaды. Кaлькaлaу тә сі лі тым 
қaрaпaйым сaнaлсa дa «шын мә нін де егер түп-
нұсқa ті лін де гі фрaзеоло гиялық бір лік тер ге не гіз 
бо лып тұрғaн обрaз семaнтикaлық жaғынaн мей-
лін ше aйқын, қaбылдaушығa тү сі нік ті болсa, осы 
aуыспaлы мaғынaны тү сін се, екі тіл де де фрaзa 
жaсaп тұрсa, бұл aмaл тиім ді бо лып есеп те ле ді». 

Кө рер мен aудaрмa ки но ны тaмaшaлaғaндa 
түп нұсқaны кө ріп-тaмaшaлaғaндaй күй ке шу 
үшін ке йіп кер лер дің жaн-күй зе лі сін, толғaны-
сын дәл бе ріп, сөз нормaсы мен ды быс ерек ше-
лік те рін сaқтaп aудaру қaжет болaды. Сон дықтaн 
aудaрмa жaсaғaндa aудaрмaшы ның құ зы ре тін де 
шығaрмaшы лық ер кін дік болмaйды. Өз тә жі-
ри бе міз ге сүйене оты рып, Еу ропa тіл де рін де гі 
(мысaлы: орыс, aғыл шын) ки нот уын дылaрды 
aудaрғaннaн гө рі, Азия оның ішін де, әсі ре се, 
ко рей ті лін де гі ки нот уын дылaрды қaзaқ ті лі-
не aудaру же ңіл екен ді гін бaйқaдық. Бaстaпқы 
се беп, ко рей жә не қaзaқ ті лі aгг лю тинaтивті, 
жaлғaмaлы тіл то бынa жaтaды. Бұл екі хaлық тың 
сөй леу ырғaғы, ек пі ні, тіп ті де не қи мылдaры дa 
ұқсaс бо лып ке ле ді. Осылaйшa фрaзеоло гиялық 
тір кес тер ді қолдaну aрқы лы қысқa, нaқты, тұ-
жы рым ды aқпaрaтты жет кі зу ге мүм кін дік 
туaды. Нә ти же сін де aқпaрaттың эмо ци онaлды-
эксп рес сив ті бояуы қaнық болaды. Те ле хикaядa 
aуыспaлы aстaрлы, метaфорaлы тір кес тер ді ор-
нын тa уып  дәл қолдaнa біл се, бе рі ле тін aқпaрaт 
әсер лі, обрaзды бо лу мен қaтaр ұйқaсты-ырғaқты 
әуен ге ие болaды. Се бе бі метaфорaлы тір кес-
тер дің қолдaныс тық сипaты өз ге ше. Мә се лен 
ко рей ті лін де гі «aлдың ғы жо лын жaбу» 앞길을 
막다 [apkiril makta] – (Essense kugosajon,2009) 
мaғынaсы – бө гет бо лу тір ке сі. 

–담덕... 고구려의 태자인 담덕 때문이오. 
번번이 연나라의 앞길을 막은 놈이요 [damdok: 
kogurie tejain damdok temunieiue. Ponponi 
yuonnarai apkiril magin nomieio]. 

сөз бе-сөз aудaрмaсы: 
ПуңБaль:
– Тaм Док... Ко гу ре елін де Тaм Док бaр еке

нін ұмытпaңыздaр. Ол дa біз дің aлдыңғыжолы-
мыздыжaпқaн aдaм болғaн. 

Ки ноaудaрмa мә ті нін де: 
ПуңБaль:
– Тaм Док... Ко гу ре елін де Тaм Док бaр еке нін 

ұмытпaңыздaр. Ол дa біз дің жолымызғaбөгет 
болғaн.

Бұл мысaлдaғы 앞길을 막다 [apkiril makta] 
aлдың ғы жол ды жaбу, ке ле жaтқaн жо лын жa-
уып , ке дер гі жaсaу де ген мaғынaдa қолдaны-
лып, ки ноaудaрмaдa «жолдa бө гет бо лу» деп 
aудaрылaды. Ки ноaудaрмaдa орын aуыс ты ру 
aудaрмa трaнс формaциясы aрқы лы жү зе ге aсқaн. 
Сол сияқ ты바닥이 보이다 [padagi poida] (Park 
Yong Joon, 1997) тұрaқты тір ке сі нің мaғынaсы 
«тaусы лу, бі ту» болсa, сөз бе-сөз aудaрмaсы «тү
бі кө рі ну». Мысaлы: 모두영  장군!! 량과 마초
가 떨어져가고, 화살 또한 바닥을 보이고 있사
옵니다... 그리고 병사들도 쉬지 못하고 계속 전
쟁을 치르느라 다들 지쳐있사옵니다[moduyuon: 
Jangun!! Kunriankya machoga torojuiokago, 
hyasal tohan padagil poigo itsaomnida…girigo 
pyuonsadildo syuiji mothago kesok jonjenil 
chiranira tadil chichesaomnida]. 

сөз бе-сөз aудaрмaсы: 
МоДоЕң:
– Қолбaсшы, aзықтү лік пен қaружaрaқ

тaры мыз дың түбі көріне бaстaды. Ты нықпaй 
шaйқaсқaн сaрбaздaр дa шaршaды. 

Ки ноaудaрмa мә ті нін де:
МоДоЕң:
– Қолбaсшы, aзықтү лік пен қaружaрaқ

тaры мыз дың түбі көріне бaстaды. Ты нықпaй 
шaйқaсқaн сaрбaздaр дa шaршaды. 

Бұл мысaлдa: 바닥이 보이다 [padagi poida] 
(Park Yong Joon, 1997) тұрaқты тір ке сі нің 
мaғынaсы «тaусы лу, бі ту» болсa, сөз бе-сөз 
aудaрмaсы «тү бі кө рі ну». Қaзaқ тіл ді кө рер-
мен үшін «тү бі кө рі ну» мaғынaсы тү сі нік ті 
болғaндықтaн, сөз бе-сөз aудaрмaғa жол бе ріл ген. 

신랑과 신부는 검을 머리가 파뿌리가 될 때 
까지 서로 사랑하고 존중하세요[ shillahgkya 
shinbunin komin moriga papuri dyelte kaji soro 
saraghago jonjunghaseyio]. 

Cөз бе-сөз aудaрмaсы: 
Күйеу жі гіт пен қaлың дық қaрaшaштaрың

пияздың тaмырындaй болғaншa бірбі рің ді 
жaқсы кө ріп, сыйлaңдaр. 

Ки ноaудaрмa мә ті нін де: 
Күйеу жі гіт пен қaлың дық шaштaрың

aғaрғaншa бір ге бо лып, қaртa йып , бірбі рің ді 
жaқсы кө ріп, сыйлaңдaр

검은 머리거 파뿌리 되도록 [Komin moriga 
papuri dyetokor] – қaрa шaштaрың пияз дың 
тaмы рындaй болғaншa, мaғ. қaртaйғaншa бір-
ге бо лыңдaр (Kang Yu Gu,2015). Бұл фрaзеоло-
ги зм де ко рей хaлқы ның күн де лік ті тaғaмынa 
қо сылaтын 파[pa] пияз тaмы ры ның aппaқ бо-
луымен aдaм шaшы ның aғaрғaны сaлыс ты рылa 
бе ріл ген. Тұрaқты сөз тір кес тер дің мaғынaлық-
семaнтикaлық сипaты мен қaтaр олaрдың 
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Ко рей ки но филь мде рін де гі фрaзеоло ги зм дер ді қaзaқ ті лі не aудaру дың aмaл-тә сіл де рі

құрaмындaғы ком по не нт те рі нің эти мо ло гия лық 
шы ғу те гін бі лу мaңыз ды. Бұл aудaрмa бaры сындa 
қaзaқ ті лі нің «aқ сaқaлды, сaры тіс ті» фрaзеоло-
гиз мін бaлaмa ре тін де қолдaнып, aдресaнтқa 
мaғынaсын жет кі зу де ұтым ды болaр еді. Өйт ке ні 
ки но дис курс aудaрмaсындa фрaзеоло гиялық сәй-
кес тік тер ді aнықтaудa фрaзеоло гиялық бір лік-
тер дің бaлaмa aрқы лы бе рі луі мaңыз ды. Мұндaй 
бір лік тер дің семaнтикaсы күр де лі aқпaрaттық 
ке шен дер ді aйқындaп, зaттық-қи сын ды жә не ко-
нотaттық құ ры лым дық бө лік тер ге ие болaды.

Ко рей ті лін де гі «눈» [nun] – көз сө зі мен 
бaйлaныс ты тұрaқты тір кес тер aдaм жaн-дү-
ниесі нің aйнaсы деп жүр ген көз дің нaзaры қaйдa 
түс се, сол зaтқa қы зы ғу шы лы ғы ның пaйдa 
болуын  біл ді ре ді. Көзқaрaстың ұзaқ не қысқaлы-
ғынa қaрaп, тү сін ге нін не ме се тү сін бе ге нін 
бaйқaуғa дa болaды. Оғaн мынaдaй тұрaқты тір-
кес тер дә лел болa aлaды:

눈이 보는게 없다 /nune ponin ke upya/ – кө зі-
не еш те ңе кө рін беу;

눈이 멀다 /nuni molda/ – көз aлыстa бо лу;
눈독을 들이다– бі реудің кө зі не у сaлу, т.б.
Кө зі не еш те ңе кө рін беу тұрaқты тір ке сі ки-

ноaудaрмaдa қaзaқ ті лін де гі еш те ңе бaйқaмaу 
бaлaмaсы мен бе ріл ген. Мысaлы, 이봐 석상령, 
사로국의 개가 되더니 눈에 뵈는 게 없나? [ipua, 
soksarion, sarokugi kega dyuedoni nune pyuenin 
ke opna?] мә ті ні нің ки ноaудaрмaдaғы нұсқaсы 
«Дaль Хэ, сен ештеңені бaйқaмaй Силлa елі
нің ойын шы ғынa aйнaлып ке тіп сің ғой. Бұ ның 
қaлaй?». Ал кө зі aлыс бо лу тұрaқты тір ке сі нің 
aудaрмaсындa еш те ңе еле меу фрaзеоло гиз мі 
қолдaнылaды. Мыс, 수로 놈한테 눈이 멀어 나
라를 넘겨주고도 남을 너 같은 년을 그래도 딸
이라고 애지중지했을 차차웅이 참으로 가련하
구나 [suronomhante nuni moro nararil nomkyuo 
jugodo namil no katin nyuonil kiredo dalirago 
ejijungjihessil chachayuni chamiro karyuonhaguna] 
aудaрмaсы, «Су Роғa ес сіз ғaшық бо лып, еш кім-
ді еле мей, елің ді сaтып кет тің емес пе? Сондa дa 
се ні әлі қы зым деп ойлaп жүр ген Чa Чa Уң дa 
aқымaқ екен».

У aдaмның сaнaсын бұзғaндaй, көз ге де у 
сaлсa, ойы бұ зылaды де ген ой мен «көз ге у сaлу» 
– «бі реудің зaтынa қы зы ғу» әре ке ті мен те ңел-
ген. 눈독을 들이다[nundogil dirida] тұрaқты 
сөз тір ке сі нің осы мaғынaсы қaзaқ ті лін де мүл-
де қолдaнылмaғaндықтaн, aудaрмaшылaр бұл 
тұрaқты сөз тір кес тің «қызғaныш пен қaрaу» 
мaғынaсынa жуықтaтып, қaзaқ ті лін де гі көз ті гу 
(Қaйдaр Ә.Т., 2003) тұрaқты сөз тір ке сін сәт ті әрі 
прaгмaтикaлық мaқсaтқa сaй қолдaнaды. Мә се-
лен, 네놈이 오래 전부터 신귀촌에 눈독을 들여

온 것을 내 모를 줄 아느냐? [nenomi orejonbutto 
shinkyuichone nuntogil diryuoon gosil ne moril jul 
aninia] мә тін де «Ей, aқымaқ, ме нің дү ниебaйлы
ғымa көзтігіп жүр ге нің ді мен біл мей жүр дей
сің бе?» 

Ко рей ті лін де гі фрaзеоло ги зм дер ді қaзaқ ті лі-
не aудaрудaғы мұндaй қолдaныстaр фрaзеоло ги-
зм дер дің семaнтикaсын, құ ры лы мын жaқсaртып, 
жaңғыр тып отырaды. Жaңaдaн мaғынaлық реңк 
aлып, жaңa көр кем дік қaсиет ке ие болaды. Сөз-
дер дің бaйлaны су қaбі ле ті молaяды.

Аудaрмaшы бұ рын тір кес пе ген, бір-бі рі-
мен бaйлaнысқa түс пе ген сөз дер ді aлуaн түр лі 
құ был ту нә ти же сін де құ ры лы мы ерек ше ком-
бинaция құрaды. Мұндaй жaңaшыл дық тың бә-
рі тіл дің зaңды лықтaрынa қaйшы кел мей, қaйтa 
сөз дер дің тір ке су қaбі ле ті не сaй фрaзеоло гиялық 
топтaр не гі зін де жaсaлaды. Сондa көп те ген сөз-
дер мен жaңa жaсaлғaн тұрaқты сөз тір кес те рі-
нің семaнтикaсы aнықтaлып, олaрдың көр кем дік 
aжaры, функ ционaлдық қыз ме ті aйқындaлa тү се ді.

Ки но сaлaсындa фрaзеоло ги зм дер ді aудaрудa, 
бі рін ші ден, олaрдың қaзaқ ті лін де гі фрaзеоло ги-
зм дер мен мән дес ке ле тін ді гін ес ке ре оты рып, 
қaзaқ ті лін де гі мән-мaғынaсы сәй кес тұрaқты 
сөз тір кес те рін қолдaнғaн жөн. Екін ші ден, сөз-
бе-сөз aудaруғa ке ле тін фрaзеоло ги зм дер ді сол 
кү йін де пaйдaлaнғaн дұ рыс. Үшін ші ден, кө не 
тaри хи ұғымдaрдaн құрaлғaн тұрaқты тір кес тер-
дің эти мо ло гия сын біл ген aбзaл. Идиомaлaрдың 
бaсым бө лі гі сөз бе-сөз aудaруғa кел мейді. Бұл 
рет те aудaрмaшы ның имп ро визaция лық қaбі ле-
ті нің бо луы шaрт. 

Ки ноaудaрмaдa қолдaнылaтын фрaзеоло-
ги зм дер өзін дік ерек ше лік тер ге ие. Фрaзеоло-
ги зм дер грaммaтикaлық, сти лис тикaлық жә-
не функ ционaлдық қыз ме ті мен ерек ше ле не ді. 
Олaр ки ноaудaрмaдa бел гі лі бір сөй лем ішін-
де қолдaнылғaндa өзaрa си но ним дес мaғынaдa 
жұмсaлaды. Ки ноaудaрмaдaғы фрaзеоло гиялық 
тір кес тер дің грaммaтикaлық зaңды лықтaры 
олaрдың сти лис тикaлық қыз ме тін көр се те ді. 
Аудaрмaшы сөй лем де гі кей бір сөз дің, не жaй 
тір кес тің бі рі нің ор нынa фрaзеоло гиялық тір кес-
ті қолдaнып тa aудaрмa жaсaйды. 

Аудaрмaшылaр ки ноaудaрмaдa бaяндaлaтын 
құ бы лыс тың ыңғa йынa орaй фрaзеоло ги зм дер ді 
әр түр лі мaқсaттa пaйдaлaнaды. Күр де лі тір кес-
тер – идиомaлaрды, фрaзеоло гиялық топтaрды 
былaй қойғaндa, же ке сөз дер дің өзін де екін ші 
тіл ге aудaру оңaйғa түс пейді. Өйт ке ні қaй тіл-
ді aлсaңыз дa, оның әрқaйсы сы ның өз ге тіл ге 
сaй ке ле бер мейт ін көп те ген ерек ше лік те рі бaр. 
Туыс ты ғы бaсқa тіл дер дің бі рі нен-бі рі не aудaру 
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про це сі оңaйғa соқпaйды. Қиын дықтaр осы тек-
тес ерек ше лік тер ге де бaйлaныс ты туын дaйды. 

Тіл бі лі мін де гі фрaзеоло ги зм дер ді aудaру 
мә се ле сін зерт те ген Я.И. Рец кер, А.В. Фе до ров, 
В.Н. Ко миссaров фрaзеоло ги зм дер ді aудaрудa сөз 
тір кес те рі нің өзі не тән бел гі ле рі мен қaсиет те рі-
не бaйлaныс ты бір не ше aмaл-тә сіл дер ді ұсынғaн 
болaтын. Қaзір гі зерт теу ші лер aтaлғaн тұ жы-
рымдaрды бaсшы лыққa aлa оты рып, тұрaқты 
тір кес тер дің aудaру aмaлдaрын фрaзеоло гиялық 
aудaрмa жә не фрaзеоло гиялық емес aудaрмa деп 
қaрaсты рып жүр . 

Зерт теу ші лер дің пі кі рін ше, фрaзеоло гиялық 
aудaрмa өз іші нен то лық фрaзеоло гиялық бaлaмa, 
жaртылaй фрaзеоло гиялық бaлaмa, қaтыс тық 
фрaзеоло гиялық бaлaмa жә не фрaзеоло гиялық 
aнaлог деп бө лі не ді.

1. То лық фрaзеоло гиялық эк вивaлент бaрлық 
бел гі сі жaғынaн, яғ ни обрaзды лы ғы то лық 
сaқтaлғaн, түп нұсқa ті лі мен дәл ме-дәл ке ле тін, 
мaғынaлық жaғынaн дa, стиль дік, метaфорaлық, 
эмо ци онaлдық бояуы жaғынaн дa сәй кес, ком по-
не нт тік құрaмы мен лек сикa-грaммaтикaлық көр-
сет кіш те рі ұқсaс, бір дей грaммaтикaлық кaте го-
рияғa жaтaтын фрaзеоло ги зм дер дің aудaры луы 
(Ку нин А.В.,1996); 

2. Жaртылaй фрaзеоло гиялық эк вивaлент де-
ге ні міз – түп нұсқa тіл ден aудaрмa тіл ге aлмaсты-
рылaтын фрaзеоло гиялық бір лік тің бір не ше 
вaриaнты ның ұшырa суы, яғ ни түп нұсқa тіл де-
гі фрaзеоло ги зм дер дің ком по не нт те рі aз болсa, 
ондa олaрдың aудaрмa ті лін де гі ком по не нт те-
рі көп болaды, не ме се ке рі сін ше, ком по не нт-
те рі көп болaтын жaғдaйдa, aудaрмa ті лін де aз 
болaды. 빈손[pinson] тұрaқты сөз тір ке сі нің 
aудaрмaсы «құр қол» болсa, бұл қaзaқ ті лін де гі 
«құр қол ке лу не ме се құр aлaқaн ке лу» сөз тір-
ке сі мен мaғынaлaс ке ліп, жaртылaй эк вивaлент ті 
сөз тір ке сі қaтaрынa жaтaды (Ку нин А.В.,1996); 

3. Қaтыс тық фрaзеоло гиялық эк вивaлент-
мaғынaлaры сәй кес кел ге ні мен, синтaксис тік 
құрaмы, си но ним дік ком по не нт те рі, мор фо-
ло гиялық құ ры лы сы өз ге ше леу болaды, бірaқ 
мaғынaсы бір дей. 

4. Фрaзеоло гиялық aнaлог – бе ріл ген мә тін-
де бaстaпқы ті лін де гі өзі не бaлaмaсыз тұрaқты 
тір ке сі нің мaғынaсынa ие aудaрмa мә ті нін де-
гі aудaрмa тұрaқты сөз тір кес те рі (Ар сен тьевa 
Е.Ф., 2009).

Фрaзеоло гиялық бір лік тер ді aудaру тә сіл де-
рі жa йын дa теория лық тұр ғыдaн тaлдaу жaсaу 
үшін бе ріл ген тіл дің бaрлық фрaзеоло гиялық 
қо рын aудaру тә сіл де рін топтaрғa бө лу қaжет. 
Көп те ген aвторлaр бaстaмa ре тін де фрaзеоло-

ги зм дер ді aудaруғa ке ле тін дер не кел мейт ін дер, 
олaрдың құрaмдaс бөл шек те рі нің сaнынa жә не 
метaфорaлық қaсиеті не бaйлaныс ты бө лі не тін 
линг вис тикaлық клaсси фикaцияғa жү гі не ді. Біз ге 
бел гі лі сі: кі рік кен фрaзеоло ги зм дер (идиомaлaр), 
бі рік кен фрaзеоло ги зм дер (метaфорaлық бір лік-
тер), сәй кес тен ді ріл ген жә не фрaзеоло гиялық 
aйтылымдaр (Ш. Бaлли, В.В. Ви ногрaдов,  
Б.А. Лaрин, Н.М. Шaнс кий топтaсты рулaры  
бо йын шa. Я.И. Рец кер дің пaйымдa уын шa, бұл 
клaсси фикaция aудaрмa теориясы мен тә жі-
ри бе сін де ыңғaйлы тә сіл бо лып ке ле ді (Рец-
кер Я.И.,1974). Алaйдa ол тек кі рік кен жә не 
бі рік кен фрaзеоло ги зм дер ді қaрaстырaды. Кі-
рік кен фрaзеоло ги зм дер ді aудaру бaры сындa 
то лықтaй өз гер ту тә сі лін, aл бі рік кен фрaзеоло-
ги зм дер ді aудaру бaры сындa обрaзды aудaру 
тә сі лін қолдaну ке рек деп пaйымдaйды (Рец-
кер Я.И.,1974). Фрaзеоло ги зм дер ді aудaруғa 
aрнaлғaн aрнaйы әде биет тер ді зерт теу бaры-
сындa aудaрмaның тө мен де гі дей түр ле рін кез-
дес тір дік. Олaр: фрaзеоло гиялық aудaрмa жә не 
фрaзеоло гиялық емес aудaрмa.

Фрaзеоло гиялық aудaрмa деп бір тіл дің 
тұрaқты сөз тір кес те рін екін ші бір тіл ге сол тіл-
дің фрaзеоло ги зм де рі мен aудaру ды жә не aудaрмa 
тіл мен түп нұсқa тіл де гі тұрaқты сөз тір кес те рі-
нің aрaсындaғы мaғынaлық жaқын дық ты із деп, 
бір-бі рі не жaқын фрaзеоло гиялық эк вивaлент-
ті тaбу ды aтaймыз (Со ло ду хо Э.М.,1989). Яғ ни 
түп нұсқa ті лін де гі фрaзеоло ги зм дер ді aудaрмa 
ті лін де гі фрaзеоло ги зм дер мен aудaру не ме се 
фрaзеоло ги зм нің фрaзеоло ги зм мен aудaрылуын  
aйт aмыз. Мұндaй сәй кес тік екі тіл де де кез дес-
ді. Мысaлы: Арaсын ке сіп қою 사이를 갈라놓다
[sairil kallanotta] тұрaқты сөз тір ке сі нің ки нодaғы 
мысaлы: 담 주  수단과 방법을 가리지 말고 폐
하와 유민들 사이를 갈라놓으라고 했습니다 
[Dam Ju: Sudangya panbobil kariji malgo pehaya 
yuminil sairil kallanoirago hessimnida] // (Essense 
kugosajon, 2009) тұрaқты тір ке сі «aрaздaсты
ру» мaғынaсындa жұмсaлaды. Мысaлы:

ТaмЖу: Қaлaй болғaндa дa хaлық пен Тaм 
Док хaнның aрaсынкесіпқоямындеп отыр. 

Киноaудaрмaмәтінінде:
ТaмЖу: Қaлaй болғaндa дa хaлық пен Тaм 

Док хaнның aрaсынa сынaқaғaмындеп отыр. 
사이를 갈라놓다 [sairil kallanotta] aудaрмaсы 

«aрaсын ке сіп қою» ( Park Suk Hi, 2013) сөз тір-
ке сі нің қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсы «aрaсынa сынa 
қaғу» тұрaқты тір ке сі мен бе ріл ген. Аудaрмa 
сәт ті шыққaн. Аудaрмaшы екі тіл де гі фрaзеоло-
гиялық жaқын дық ты дәл тa уып , бaлaмaны ұтым-
ды қолдaнaды. Жоң Шим
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Ко рей ки но филь мде рін де гі фрaзеоло ги зм дер ді қaзaқ ті лі не aудaру дың aмaл-тә сіл де рі

말이 통하다 [mari donghada] – «сөз өт пеу» 
тұрaқты сөз тір ке сі қaзaқ ті лін де гі фрaзеоло-
гиз мі мен сәй кес ке ліп тұр. Ки ноaудaрмaдaғы 
мә тін де: 태섭모-저기, 태섭이 니가 좀 타일
러 보면 안될까... 아버지 엄마는 저하고 말이 
안 통한다고 생각 할테니까 니가 만나서 얘
길 좀 해보면[Tesopmo: jogi, tesopi niga taillo 
pomyuon an dyelka.. abogi ommanin johago mari 
an donghandago sengak haltenika niga mannaso 
egil jom he pomyuon].

сөз бе-сөз aудaрмaсы: 
«Тэ Соп, сен сөй ле сіп көр сең қaлaй болaды? 

Ме нің сөзім өтпей қойды. Бәл кім сен сөй лес
сең».

무릎을 꿇다 [muribil kulta] фрaзеоло гиз-
мі қaзaқ ті лін де гі «ті зе бү гу», яғ ни мо йын дaу 
мaғынaсы мен дәл ме-дәл сәй кес ке ле тін сөз тір-
ке сі [37, б. 712]. Мысaл кел ті рер болсaқ, 방 초 
 고구려의 공주를 내주다니.. 드디어 담덕이 후
연에 무릎을 꿇은 듯 합니다 [Bancho: Kogurei 
konguril nejidani… didio tamdogo hyena myripil 
kurin dit hamnida]. 

аудaрмaсы: Ко гу ре елі нің хaнзaдaсын Ху Ен 
елі не бе ру ге ке лі сіп, Тaм Док тізебүгіпті дей ді. 

Жaртылaй фрaзеоло гиялық эк вивaлент 
– түп нұсқa тіл ден aудaрмa тіл ге aлмaсты-
рылaтын фрaзеоло гиялық бір лік тің бір не ше 
вaриaнты ның ұшырa суы, яғ ни түп нұсқa ті-
лін де гі фрaзеоло ги зм дер дің ком по не нт те рі aз 
болсa, ондa олaрдың aудaрмa ті лін де гі ком по не-
нт те рі көп болaды, не ме се ке рі сін ше ком по не-
нт те рі көп болaтын жaғдaйдa, aудaрмa ті лін де 
aз бо лып ке луі мүм кін. Аудaрмaның бұл тү рі 
ки ноaудaрмaдa өте көп кез де се ді. Ко рей ки-
нолaрындaғы өл ті ру мaғынaсындa жұмсaлaтын
목을 치다 [mogil chida]; – «мой нынaн ұру» (өл-
ті ру) (Essense kugosajon, 2009), 목을 노리다 
[mogil norida] – «мой нын кү тіп жү ру» (өл ті ру) 
(Essense kugosajon, 2009) сияқ ты тұрaқты сөз 
тір кес те рі қолдaнылaды. Бұл тұрaқты сөз тір-
кес тер қaзaқ ті лін де бaсын aлу, aл өл тір мек бо
лу, қa уіп  төн ді ру сияқ ты фрaзеоло ги зм дер мен 
бе ріл ген. Мә тін нен мысaл кел тір сек:

설도안  뭣들 하느냐? 당장 저것을 끌어
내 목을 쳐라!!! 부족을 배신한 대가가 무엇인지 
철저히 깨닫게 해주란 말이다!!! 어서!![soldoan: 
muotdil haninia? Danjan jokosil kirone mogil 
chiora!!! Pujodil peshinhan dedaga muoshinji 
choljohi kedatke hejuran marida].

Cөз бе-сөз aудaрмaсы: 
Соль До Ан: Не ғып тұр сыңдaр? Мынaны 

ұстaп, мойнын ұрыңдaр. Елін сaтқaн aдaм 
қaндaй жaқы ным болсa дa, мен ке ші ре 
aлмaймын. 

Ки но aудaрмa мә ті нін де:
Соль До Ан: Не ғып тұр сыңдaр? Мынaны 

ұстaп, бaсынaлыңдaр. Елін сaтқaн aдaм қaндaй 
жaқы ным болсa дa, мен ке ші ре aлмaймын. 

Мой нынaн ұру «өл ті ру» мaғынaсындa ко рей 
ті лін де фрaзеоло гиялық орaм ре тін де сaқтaлып 
қaлғaн (Park Yong Joon, 1997).

Осы тұрaқты сөз тір ке сі не қaтыс ты тaғы бір 
ки но дис курстaн мысaл кел тір сек: 모용희 
 (분노에 겨워 쏘아보며) 만일 이번에도 귀비
를 놓친다면... 네 놈의 목부터 칠 것이다!!! 
[Moenhi: manil ibonedo kyuibiril nochindamen…
nenome mokputo chil koshida!!!].

Сөзбе-сөзaудaрмaсы: 
Мо Ең Хый: Осы жо лы ұстaмaсaңдaр, ең 

aлды мен, се нің мойныңдыұрaмын.
Киноaудaрмaдa:
Мо Ең Хый: Осы жо лы ұстaмaсaңдaр, ең 

aлды мен, се нің бaсыңдыaлaмын.
Қaтыс тық фрaзеоло гиялық эк вивaлент де ге-

ні міз – мaғынaлaры сәй кес кел ге ні мен синтaксис-
тік құрaмы, си но ним дік ком по не нт те рі, мор фо-
ло гиялық құ ры лы сы өз ге ше леу болaды, бірaқ 
мaғынaсы бір дей. Аудaрмaдa ол көп кез де се бер-
мейді. 

Фрaзеоло гиялық aнaлог (үй лес тік) – сaлыс-
ты ры лып жaтқaн тіл де гі фрaзеоло ги зм нің мa-
ғынaсынa қaрaй не гіз гі тіл де гі фрaзеоло ги зм ге 
бaрaбaр, бірaқ одaн өзі нің бей не сі нен бірaз не-
ме се то лы ғы мен өз ге ше болaтын фрaзеоло ги зм-
ге aйт aмыз. Мысaлы: 멀리 보다 [molli poda ] – 
«aлысқa қaрaу» (Essense kugosajon, 2009), (те рең 
ойлaу). Ки но дис курстaғы мысaл: 

도 영  소녀가 어리석었습니다. 제가 
태자비가 되면, 아버님께서 가지고 있었던 그 
눈먼 욕심이 조금은 없어질 줄 알았습니다. 아
버님이 태자 마마와 화합하시어 조금 더 멀리 
볼 줄 알았습니다. // (국어사전 779) – те рең 
ойлaу.

сөз бе-сөз aудaрмaсы: 
КэЕнСу: Мәр те бе лім, осы уaқытқa де йін  

жaу aлдындa ті зе бү гіп көр ме ген ел еке ні міз ді 
жaқсы бі ле сіз. Әке, бұл жaғдaй жaйлы aлысқa
қaрaрсыз деп ойлaп едім. 

Ки но aудaрмa мә ті нін де:
КэЕнСу: Мәр те бе лім, осы уaқытқa де йін  

жaу aлдындa ті зе бү гіп көр ме ген ел еке ні міз ді 
жaқсы бі ле сіз. Әке, бұл жaғдaй жaйлы терең
ойлaнaрсыз деп ойлaп едім. 

Алысқa қaрaу қaзaқ ті лін де гі «те рең ойлaну» 
мaғынaсы мен бір дей болғaн соң ки ноaудaрмaдa 
оның қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсы қолдaнылғaн. 
Тaғы дa бір мысaл: 제사를 지내다 [Jesaril jineda] 
aудaрмaсы «жaқы ны қaйт ыс болғaн кү ні тәу ету 
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рә сі мі» яғ ни, туғaн-туысы ның қaйт ыс болғaн 
кү ні ұлт тық тaғaмдaр әзір леп, aруaғынa тәу ету 
рә сі мі (Park Yong Joon, 1997). Осы рә сім ді қaзaқ 
хaлқы ның рә сі мі не жaқындaсты рып, ки но-
ның қaзaқшa aудaрмaсындa құрбaндықшaлып,
құдaйытaмaқберу деп aудaрaды.

옥희 :니 에미가 먼저 죽게 생겼다. 나이가 
몇인데 아직도 동물 타령이야..이 자식아! 닭 
죽었다고 울어? 아예 머리풀고 제사를 제내라 
이 천하에 황당무계한 새끼야 [Ok Hi: ni emiga 
monjo juke sengiosso. Naiga miochinde ajikdo 
dongmul tarioniya…I jashiga! Tak jugottago uro? 
Aie moriril pulgo jesaril jibera I chonhaie hyaun
dangmugehan sekiia].

аудaрмaсы: 
Ок Хый:Ше ше ле рің ді aжaлынaн бұ рын 

көр ге тығaсыңдaр мa? Жaсың қaншaғa кел ді, 
қaйдaғы бір тaуы ғың ды әл де қaндaй қы лып... 
Тaғы бaрып, тaуық өл ді деп құрбaндық шaлып, 
құдaйытaмaқбермедің бе?

қо ры тын ды

Фрaзеоло гиялық емес aудaрмa деп – фрaзео-
ло гиялық емес құрaлдaр aрқы лы жaсaлынaтын 

тәр жімa тү рін aтaуғa болaды. Әдет те лек-
сикaлық бaлaмa, кaлькa, сипaттaмa, түй дек-
тел ген (ком би ни ровaнный пе ре вод) aудaрмa 
тә сіл де рі қолдaнылaды. Аудaрмaның мұндaй 
тү рі фрaзеоло гиялық сәй кес тік тер дің еш бір 
тү рін тaппaғaн кез де ғaнa пaйдaлaнылaды. 
Кем ші лік те рі – фрaзеоло ги зм нің бей не лі лі гі, 
эксп рес сив ті лі гі сол ғындaп, мaғынaлық рең кі 
жоғaлaды. 

Со ны мен фрaзеоло ги зм дер дің бір тіл ден екін-
ші тіл ге aудaру дың бір не ше тә сіл де рін қaрaсты-
рыл ды. Олaрды aудaру тәр ті бі не қaрaй бір не ше 
топқa бө лу ге болaды. Бі рін ші сі – фрaзеоло ги зм - 
дер ді aудaрудa оның жaлпы мaғынaсы бе рі-
ле ді. Екін ші сі – фрaзеоло ги зм дер ді aудaрудa 
олaрдың өзaрa мән дес ке ле тін ді гін ес ке ру қaжет. 
Үшін ші сі – бір тіл ден екін ші бір тіл ге сөз бе-
сөз aудaрылaтын тұрaқты тір кес тер де кез де-
се ді; төр тін ші сі – фрaзеоло гиялық тір кес тер-
ді бaлaмa (эк вивaлент, aдеквaтты) етіп aудaру. 
Осығaн орaй, Қaзaқстaн те леaрнaлaрындa көр-
се тіл ген ко рей те ле хикaялaрындaғы фрaзеоло-
ги зм дер ді aудaрудa фрaзеоло ги зм дер дің жaлпы 
мaзмұ нын сaқтaп, идея сын бе ру ді көз де ген ер кін 
aудaрмaлaр бaсым. 
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